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SZUBIN MIASTO SZUBIN TOwN 

RYNEK w SZUBINIE MARKET SqUARE IN SZUBIN
Na szubińskim rynku dumnie prezentuje się rzeźba pelikana, której autorem jest  
Pan Robert Sobociński. Monument upamiętnia jubileusz 650-lecia miasta oraz nawią-
zuje do legendy o herbie miasta. Rynek zdobi również mural przedstawiający tradycyjną 
chatę pałucką na tle, której gra kapela w ludowych strojach oraz kwitną kolorowe malwy. 

The Szubin Market Square proudly presents its Pelican Sculpture, which was made by 
Mr. Robert Sobociński. The monument commemorates the 650th anniversary of town 
and refers to the legend about its coat of arms. The Market Square is also decorated 
with a mural depicting a traditional cottage of Pałuki, which serves as a background for 
a band playing in folk costumes and colorful hollyhocks in bloom.

MUZEUM ZIEMI SZUBIŃSKIEJ / ul.Szkolna 2 MUSEUM Of ThE SZUBIN lANd / 2 Szkolna Street 
Siedzibą muzeum jest historyczny budynek Domu Polskiego, który zbudowany został  
w 1912 r. z funduszy polonijnych i zbiórki społecznej. Znajdują się w nim ekspozycje 
stałe pt.: dzieje Szubina i Ziemi Szubińskiej, zamek w Szubinie, historia harcerstwa,  
II wojna światowa, Powstanie Wielkopolskie, kolekcjonerstwo, lokalna kultura.  
W muzeum organizowane są także wystawy czasowe na bazie własnych depozytów.
www.muzeum.szubin.net

The Museum is housed in the historic building of the Polish House, which was built  
in 1912 from funds collected by Poles living abroad and local fundraising. It features per-
manent exhibitions entitled the History of Szubin and Szubin Land, the Castle in Szubin, 
History of Scouting, World War II, the Wielkopolska Uprising, Collecting, and Local Cul-
ture. The Museum also organizes temporary exhibitions based on its own resources.
www.muzeum.szubin.net

RUINY ZAMKU STAROSTów / ul. Zamek RUINS Of ThE STAROST CASTlE / Zamek Street
Gotycki zamek, położony nieopodal rzeki Gąsawki był siedzibą Sędziwoja z rodu Pału-
ków. Zbudowano go w latach 1361-1377 jako zamek nizinny. W obwodzie liczył ponad 
1100 m2 powierzchni. Dziś po tej potężnej budowli pozostały malownicze ruiny: garstka 
kamieni, fundamenty i niewielkie fragmenty murów sięgające miejscami 7 metrów  
wysokości. 

The Gothic Castle, located in the proximity of the Gąsawka River, served as the resi-
dence of Sędziwój of Pałuki dynasty. It was built in 1361-1377 as a lowland castle.  
It occupied an area of over 1,100 square meters. These days, this once stately struc-
ture is reminded by its picturesque ruins with some stones, foundations and remnants  
of walls, which in some places reach the height of 7 meters. 

Były oBóZ JENIEcKI oflag 64 / ul. Kcyńska 36 fORMER pRISONER-Of-wAR CAMp OflAg 64 / 36 Kcyńska Street 

W czasach hitlerowskiej okupacji od jesieni 1939 roku na terenie dzisiejszego Mło-
dzieżowego Ośrodka Adaptacji Społecznej funkcjonował obóz przymusowej pracy dla 
ludności polskiej z powiatu szubińskiego, a następnie od 1940 roku obozy jenieckie. 
Do stycznia 1945 r. w szubińskim oflagu więziono m.in. Francuzów, Anglików, Rosjan, 
a także Amerykanów.
Możliwość zwiedzania po wcześniejszym kontakcie z Muzeum Ziemi Szubińskiej
www.oflag64altburgund.blogspot.com

During the times of the Nazi occupation, starting from fall 1939, the premises of the 
present Youth Social Adaptation Center was occupied first by a labor camp for the 
Polish population from Szubin County, and later by prisoner-of-war camps since 1940.  
Until January 1945, the Szubin Oflag kept prisoners from France, England, Russia,  
and the United States of America.
It can be visited after previous arrangements with the Museum of the Szubin Land.
www.oflag64altburgund.blogspot.com

MUZEUM „wOdNIK” / ul. Winnica 65 “wOdNIK” MUSEUM / 65 Winnica Street
Miłośników historii i morskich przygód zaprasza właściciel muzeum Pan Roman  
Berendt, który przez lata gromadził podwodne skarby. W muzeum można obejrzeć 
m.in. kombinezony, maski, butle tlenowe, fajki, sprzęt łącznościowy, a także książki  
o tematyce marynistycznej. Nasze muzeum na mapie Polski znajduje się w nielicznym 
gronie obiektów poświęconych tematyce marynistycznej.
Możliwość zwiedzania po wcześniejszym kontakcie, tel. 602-529-036

History enthusiasts and sea adventure lovers are invited by the museum owner,  
Mr. Roman Berendt, who has for years collected underwater treasures. Museum exhib-
its include diving suits, masks, scuba tanks, snorkels, communication equipment, and 
nautical books. Our museum is one of only a few institutions dedicated to maritime 
cultural heritage on the map of Poland.
It can be visited after previous arrangements, tel. 602-529-036

gMINA SZUBIN COMMUNE

oBSERWaToRIUM W NIEDŹWIaDacH / Niedźwiady 19 oBSERVaToRy IN NIEDŹWIaDy / Niedźwiady 19
Lokalne centrum astronomii urządzone zostało w budynku dawnej szkoły w Niedźwia-
dach. To tutaj znajdziemy największy w Polsce amatorski teleskop Newtona o średnicy 
600 mm z obracaną kopułą oraz dwa pozostałe teleskopy z pawilonami. Obserwa-
torium prowadzą członkowie Pałucko-Pomorskiego Stowarzyszenia Astronomiczno- 
-Ekologicznego „Grupa Lokalna”. Od ponad 20 lat organizowane są tutaj Ogólnopolskie Zloty  
Miłośników Astronomii OZMA, a pod sklepieniem gwieździstego nieba odbywają się 
liczne prelekcje.
www.ppsae.pl

The local astronomy center was established in the old school of Niedźwiady. It features 
Poland’s biggest amateur Newtonian telescope with 600 mm in diameter, rotating 
dome and two other telescopes with pavilions. The Observatory is run by members of 
the Pałuki-Pomeranian Association of Astronomy and Ecology “Local Group.” For over 
twenty years it has organized the OZMA National Astronomy Enthusiasts Gatherings, 
hosting numerous lectures under a starry sky. 
www.ppsae.pl

MłyN WoDNy / Chobielin wATERMIll / Chobielin 
Młyn znajduje się na prawym brzegu Noteci. Zbudowano go w połowie XIX w. metodą 
szalunkową, w stylu muru pruskiego. Wewnątrz zachowały się stare zsypy, ślizgi do 
worków obite blachą oraz maszyny śrutujące. Tuż przy młynie zbudowano spiętrzenie 
wodne – jaz. Obecnie młyn napędzany jest elektrycznie. Należy do Fundacji Potulickiej 
w Wojnowie. Wyrabia się tutaj głównie śrutę, służącą do dokarmiania ryb w okolicz-
nych stawach rybnych.

The mill stands on the right bank of the Noteć River. It was built in the middle of the 
19th century with the use of timber framing method, as a half-timbered building. Inside, 
there are old chutes, slides for bags lined with sheet metal and middlings purifiers.  
A dam, known as weir was built near the mill. These days, the mill is electrically driven. 
It belongs to the Potulice Foundation in Wojnowo. It is involved primarily in production 
of middlings, which are used for feeding fish in nearby fishing ponds.

MURAlE / Brzózki MURAlS / Brzózki
Wieś Brzózki od kilku lat zdobią niecodzienne malowidła ścienne – murale. Prekursorami 
„sztuki ulicy” w naszym regionie są przedstawiciele Stowarzyszenia Twórcze Brzózki.  
To dzięki ich inicjatywie w 2016 i w 2017 r. powstały we wsi cztery murale inspirowane 
twórczością Vincenta van Gogha. Nie wierzycie? Sami zobaczcie!

The village of Brzózki has for several years been decorated with unique murals. The pre-
cursors of the “street art” in our region are representatives of the Brzózki Art Association. 
In 2016 and 2017, thanks to their initiative, four murals inspired by the art of Vincent  
van Gogh were made in the village. You don’t believe? See for yourself!

SZKlANY TUR / Tur ul. Brzozowa 2 ThE glASS TUR / Tur, 2 Brzozowa Street
Na bazie bogactwa, jakim jest w Turze Huta Szkła istniejąca od 1842 r. powstała świet-
lica tematyczna. Różnorodne eksponaty ze szkła – naczynia codziennego użytku, ale 
i szklane arcydzieła oraz związane z hutnictwem zabytkowe przedmioty i archiwalne 
zdjęcia, pozwalają przenieść się w przeszłość i poznać nie tylko historię produkcji,  
a także dzieje samej miejscowości Tur. 
Możliwość zwiedzania po wcześniejszym kontakcie z Szubińskim Domem Kultury

The Heritage Glass Room is based on the main attraction of Tur, which is the local 
Glassworks that started operating in 1842. Various exhibits made from glass, includ-
ing glassware, glass masterpieces, historic objects and archival photographs related 
to glassmaking allow us to travel back in time and learn not only about the history  
of production, but also the past of the village of Tur. 
It can be visited after previous arrangements with the Szubin Culture Center

KaJaKI / Obszar Chroniony Jezior Żędowskich KAYAKS / Lakes Żędowskie Protected Landscape Area 
Na terenie Gminy Szubin wyznaczone zostały cztery trasy kajakowe. Szlaki wodne 
wiodą przez Obszar Chronionego Krajobrazu Jezior Żędowskich obejmujący ciąg jezior,  
z największymi: Sobiejuskim, Żędowskim, Wąsoskim, Gąbińskim, Skrzynka. Można wio-
słować Gąsawką przy terenie Natura 2000 - kompleksie Łąk Trzęślicowych na Foluszu, 
przy ruinach Zamku Starostów w Szubinie, od Rynarzewa Notecią przez Tur i dalej przy 
zabytkowym Młynie Wodnym w Chobielinie, kończąc przeprawę przy Przystani w Nakle..

Four kayak trails were established in Szubin Commune. These water trails run through 
the Lakes Żędowskie Protected Landscape Area encompassing a group of lakes, the 
biggest of which include Sobiejuskie, Żędowskie, Wąsoskie, Gąbińskie, and Skrzynka. 
Rowing opportunities are offered on the Gąsawka River at the Natura 2000 area – the 
Molinia Meadows in Folusz, at the ruins of the Starost Castle in Szubin, from Rynarzewo 
by the Noteć River through Tur, and further near the historical Watermill in Chobielin, 
and finishing the trip at Nakło Marina.
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